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exprimir, y es Cosa que en mi Vida me podia imaginär Sucediesse 1 ).
El tiempo para escribir es Corto, y mejor Se dexarä hablar, que
espero lograr en breve, y que os hallare, Como os dexe, assegurando
que tendreis mi gracia y reconocimiento tanto que yo tendre la
Vida. Viena, d 16 de Julio, 1713.

Elisabet m. p.

(Mit der Aufschrift auf dem Umschläge: Al Marques de Rialp,
und dem k. Siegel.)

XXIV.

Confieso que me ha hecho novedad, que no os he Visto que de

passo antes de partir; pero me basta La excusa, y espero que aveis
de Continuar Siempre con El mismo affecto y zelo en Lo que mira mi

persona y provecho, como yo hare Siempre deseos para Lograr oca-
ssiones de poder reconoeer en effetto todo Lo que os devo. .

(Ohne Datum, Unterschrift und Manupropria, aber unbezweifelt
von Elisabeths Hand; auf dem Umschläge von des Empfängers Hand:
De Baden ä 30. de Agosto de 1714.)

Die Declination in den finnischen Sprachen.
Von dem c. M., Hin. Prof. Boiler.

(Schluss.) 2 )

Tchcremissisch.

Das T s c h e r e m i s s i s c h e steht allen übrigen finnischen Spra

chen darin nach, dass es die organische Bezeichnung des Plurals,
einzelne Reste, wie im Possessivpronomen abgerechnet, aufgegeben
und durch eine, einfacher organisirten Sprachen eigenthümliche
Umschreibung mittelst eines die Mehrheit bezeichnenden Nomens
ersetzt hat. Hingegen hat dasselbe ein besonderes Zeichen für den

*) Wahrscheinlich spielt die Kaiserinn hier.auf die von dem Marschalle Starhemberg gegen
die Verschleuderungen und Unterschleife des Marques de Rialp und seiner Helfers
helfer. mit kühner Beharrlichkeit fortgeführte Untersuchung an, die der Marques
natürlich nicht unterlassen hat, als den schwärzesten Undank, als eine „mala conducta“
darzustellen. Vgl. Arneth, a. a. 0., S. 744—746.

2 ) S. Sitzungsberichte, XI. Bd., V. Hft., S. 986.


